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Félévre 3 .. 
Negyedévre 1 50 kr. g

Bérmentetlen levelek 
csak ismeri kezekből 

fogadtatnak el.
A kéziratok nem adatnak 

vissza.

A nvilt-térben minden
három hasábos garmond- 

sor dijja 20 kr.
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Társadalmi közlöny.
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i’ Hirdetési dij :
A hirdetéseknél mindé* 
egyes szó után 2 kr. fi

zetendő.

Terjedelmes hirdetések 
többszöri beiktatása, 
kedvezőbb föltételek 
alatt eszközölhető.

Minden egyes beiktatás 
után kincstári illeték 

30 kr.
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Elnöki jelentés a sárospataki takarék- 
és kölcsönegyesület mint népbank 1874. 

évi működéséről.

Tisztel közgyűlés!
Hét évi kitartás kellett ahoz, hogy pénz

intézetünk 200,000 forint alaptőkéjét 40 kros 
havi befizetések utján összegyüjthettük. ezáltal 
hitelét megalapíthattuk. Az 1874. év végén az 
alaptőke teljesen ki lett egészítve. Már ezentúl 
azok is kaphatnak innen kölcsönt, kik nem ala
pítók. a kiknek nincsen részjegyük; de csak azon 
föl?étel alatt, ha magokat arra kötelezik, hogy 
kamatoztatás végett minden hónapban legalább 
egy forintot betesznek a népbankba. Az igy meg
takarított pénzt öt év múlva tőkésített kamatjával 
együtt az illető betevők visszakapják. A kik tehát 
maguk vagy gyermekeik részére kényszerű taka
rékossággal pénzt akarnak gyűjteni, azok nép
bankunknál nagyon könnyen czélt érhetnek; 
törzsbetétek által vagyonukat, hitelüket növel
hetik.

A lefolyt üzleti évben a sátoralja-ujhelyi adó- 
kivető-bizottság oly nagy adóval terhelte meg nép
bankunkat. melyet elviselni csak veszteséggel lehet. 
Hat éven keresztül önsegélycgvletnek tekintette 
egyesületünket; és csak az idegen pénzek után 
nyert tisztajövedelem után adóztunk, nem volt 
semmi bajunk, nem volt semmi panaszunk; zúgo
lódás nélkül fizettük a reánk kivetett adót. 1874- 
ben a részvényes-társulatokra hozott adótörvények 
szabályai szerint vettetett ki reánk a jövedelmi 
adó. Saját pénzünk után fizetett kamatainkat 
tiszta nyereségnek, osztaléknak vette; azt a 
pénzt, a mit egyik zsebünkből a másikba önma
gunk fizettünk magunknak, úgy tekintette, mintha 
idegenektől tőkepénzünk után nyertük volna. Az 
adókivető-bizottságnak ezen igazságtalan eljárása 
ellen panaszunkat az illető helyre beadtuk, de 
rá még választ sem kaptunk.

Népbankunk önsegélyzőegylet és nem nye
részkedésre alakult részvénytársulat. Czélunk a 
tőkegyűjtés, a szorgalom és takarékosság előmoz
dítása, a munkának hitelképessé tétele. Törek
vésünk közgazdászati és társadalmi tekintetben 
nagyfontosságu. A törvényhozásnak és kormány
nak egyik legszebb feladata volna az ilyen jóté
konysági egyesületek keletkezését és virágzását 
minden lehető kedvezményekkel elősegíteni; egyes 
túlbuzgó és az ügyhöz teljességgel nem értő hiva
talnokuk túlkapásaitól országos törvénynyel ol
talmazni, megvédeni.

Hazánk földmivelő ország, nálunk egy ter
méketlen év is nagy terheket róhat az államra az 
alsóbb néposztályok irányában. Az ilyen és ehez 
hasonló bajok elhárítására, megelőzésére az ön
segély elvén alakult s virágzó állapotra jutott 
népbankok legtöbbet tehetnének, és az állam 
alamizsnája nélkül önmagukon leginkább segít
hetnének.

November 22 én a pénzintézetek Budapesten 
gyűlést tartottak. Ezen gyűlés a vidéki pénzinté
zetek szövetségének elvét elfogadta, és az uj 
jövedelmi adótörvényjavaslat válságos és terhelő 
intézkedései ellen együttes folyamodást terjesztett 
az országgyűlés elé. Ezen országos tanácskoz- 
mányban pénzintézetünk küldöttei is részt vettek. 
Előterjesztettük, hogy az uj jövedelmi adótörvény- 
javaslatban nem helyeseljük, sőt igazságtalannak 
találjuk azt, hogy a nyerészkedésre alakult rész-

vénytársulatok és az önsegély elvén működő pénz- | 
intézetek megadóztatása közt nincsen semmi kü
lönbség téve. Kértük a tanácskozmányt, hogy j 
ezen hiányra figyelmeztetné a magyar királyi j 
pénzügyminiszter urat. Előterjesztésünk küldött
séghez utasittatott, hallgatással mellőztetett.

Deczember 6-án tartott közgyűlésünkből 
népbankunk módosított alapszabályait a magyar 
királyi földmivelés, ipar- és kereskedelmi minisz
tériumhoz felterjesztvén, abban a váltóviszleszá- 
mitolási üzletágnak működési körünkbe való föl
vételét kérelmeztük; a kedvező válasz 22378. 
szám alatt leérkezett. Ezen leiratban az illetékes 
minisztérium újólag elismerte és kimondotta, hogy 
egyesületünk a kölcsönösség alapján működvén, 
nem részvénytársulat.

Czélszerünek tartanám, ha a tisztelt közgyű
lés azon alázatos kérelemmel járulna a fő méltó
ságú földmiveíési, ipar- s kereskedelmi és pénz
ügyminiszter urakhoz, hogy az önsegély elvén 
működő pénzintézetek megadóztatásának módo
zatai legalább is busz évre változhatlanul külön 
törvényben határoztatnának meg; és ezek csak a 
betétek, kölcsönök után bevett valódi nyeremény
től fizetnének jövedelmi adót.

Deczember 31-én az adóssági kötelezvények 
leltározásakor 24 egyesületi tag kötvényeiről szá
molt a népbank ügyvéde, mint a melyet magához 
vett. Az illető késedelmesek közül be volt perelve 
18; a többiek kötvényei telekkönyvi bekebelezés 
végett voltak kiadva.

Népbankunk fenáilásáuak négy első évében 
mindig azzal dicsekedtünk és örömmel jelentettük, 
hogy per alatt egyetlen egy követelésünk sincsen. 
Ennek oka az volt, hogy 1867. év végén az 
akkori magyar királyi földmivelés, ipar- és keres
kedelmi miniszter Gorove István ur egyesületünk
nek azon kiváltságot engedményezte, hogy fizetési 
mulasztás esetében mind az adós, mind a kezesek 
ellen per nélkül kérhettük a végrehajtást, és az 
egyesület folyamodására ez négy évig mindig el
rendeltetett. Az igy rövid utón elrendelt végre
hajtást se felfolyamodás vagy semmiségi panasz, 
se perújítás vagy egyéb perorvoslat által nem le
hetett megtámadni. Ezen kiváltság felvirágoztatta 
népbankunkat, egyetemleges kötelezettségünknek 
mindig pontosan eleget tettünk.

1872-ig a bíróság egyesületünknek ezen ki 
váltságát, melynek minden tag belépésekor magát 
alávetette, tiszteletben tartották; az önsegély és 
egyetemleges szavatosság alapján szerzett hitelün
ket szívesen oltalmazták; ez által az uzsorások 
körmei közül számos egyesületi tagot kiszabadí
tottak. 1872. előtt ha valamelyik egyesületi tagot 
hitelezői perrel megtámadták, kezesei mindig ré
sen állottak, a bajt bejelentették a népbank igaz
gatóságának, és ez végrehajtási kérvénnyel az egye
sület követelését rögtön biztosíttatta. A perlekedő 
hitelezők követelését pedig, ha már megengedte a 
megtámadott vagyoni állapota, népbankunk több
nyire megvette, az illető egyesületi tag vagyonát 
a megsemmisítéstől megmentette.

1872. óta a kinevezett bíróságok egyesüle
tünk kiváltságára semmit sem adnak, e tárgyban 
benyújtott semmiségi panaszunkat a magyar kirá
lyi kúria semmitőszéke elvetette. És azóta a ké
sedelmes adósak ellen rendesen kell perlekednünk, 
a mi szerfelett költséges és hosszadalmas eljárás. 
Például emhtem egy negyven forintos jelzálogilag 
biztosított követelésünket, melynek behajtása hat

van forintnál többe került, a tőke befizetés után 
évekig kellett várakoznunk. Ennek nem az igaz
gatóság, sem nem az ügyvéd az oka; hanem a rend
szer. 1872. óta kénytelenek vagyunk mindazon 
kötvényekre kiadott követeléseinket jelzálogilag 
biztosítani, melyeket a kezesek bekebeleztetni kér
nek ; azonban az ilyen biztosítás mellett sem ment
jük fel a kezeseket a kezesség alól. Bátran ki
mondhatjuk, hogy most csak azon egyesületi tag 
lehet biztos és nyugodt a népbank zaklatása ellen, 
a ki egyedül a népbanknak tartozik és másoknak 
nem adósa.

Az uzsoratörvény eltörlése óta a napi sajtó
ban, törvényhozás termében többször volt már szó 
az ingatlanokra bekebelezendő tőkék kamatai 
nagyságának megállapításáról. Az uzsora nagy
mérvű elterjedése és romboló hatása ellen csak 
társadalmi utón, az önsegélyezés és tőkegyűjtés 
elvének alkalmazásával lehet működni, lassanként 
gátat vetni, megzabolázni. Ha a törvényhozás a 
népbankokat lehető legtöbb kezdeménnyel látná el, 
hogy ezek az országban elszaporodhatnának, meg
erősödhetnének, olcsó kölcsönhöz juthatnának: 
mindjárt csökkenne az uzsorások könnyű gazdál
kodása.

Népbankunk egy maga a perlekedés tekinte
tében elvesztett kiváltságát többé vissza nem kap
hatja. E helyett azt kellene kérelmeznünk, hogy 
mindazon pénzintézetek, melyek csak saját tag
jainak adnak kölcsönt, a törvényhozás által a 
hosszas perlekedés költséges eljárása alól, saját 
tagjaik ellenében mentetnének fel. A késedelmes 
adósok fizetési meghagyás utján kény szeretetnének 
kötelezettségeik teljesítésére. Az ilyen és ehez ha
sonló más kezdemények megszaporitanák a nép
bankokat, uj tőkéket, uj jövedelmi forrásokat te
remtenének, ezek az uzsorát nagyban csökkentenék.

1868. óta a népbank tagjai tartozásaik 
után folytonosan 10% kamatot fizetnek. Az elmúlt 
évben is többször tanácskozott az igazgató-bizott
ság a kamatfelemelésről. De az indítvány többsé
get egyszer sem nyert. Az igazgató-bizottság tag
jai közül azok ellenezték határozottan a kamatfele
melést, a kiknek nincsen adósságuk és azok, a 
kiknek több a követelésük a népbank ellen, mint 
a mennyivel ők tartoznak a népbanknak. Nagy 
szerencséje egyesületünknek, hogy ezt oly nemes- 
szivü és önzetlen férfiak kormányozzák, kik csak 
e biztos jövedelemre, de nem a nagy osztalékra 
törekednek. Ily gondolkodás mellett az olyan adós, 
ki igyekező és szorgalmas, törlesztését mindig meg
keresheti, azt pontosan teljesítheti. Mert nincsen 
hatalmasabb és gyorsabb terjesztője az uzsorának 
valamely vidéken, mint egy pénzintézetnek olyan 
irányelve, hogy a részvényeseknek minden áron 
minél nagyobb osztalékot kell biztosítani. És ez 
mai időben a drága betétek mellett csak a kamatok 
felemelése által érhető cl. Nálunk ezen eszme hét 
év alatt nem tudott többségre vergődni. Addig 
megyen jól népbankunk dolga, míg a tehetősbek 
humánus gondolkozásmódja győzedelmeskedik a 
telhetetlenek akaratján.

Az igazgató-bizottság humánus gondolkozása 
mellett azonban a késedelmesek, rendetlen fizetők 
ellen nagyobb szigort léptetett életbe. A késedel
mesek eddig egy perczent késedelmi kamatot fi
zettek ; az igazgató-bizottság ezt kevésnek találta, 
két perczent kamat vételét határozta el beperlés 
esetén, azon okból, hogy az adósok ez által is 
kényszerittessenek a pontos fizetésre, kötelezett
ségeik teljesítésére.
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A sárospataki „irodalmi köru alapszabályai.

I. A kör c z é 1 j a.

1. §. A kör czélja a szellemi erük egyesítése 
által Sárospatakon oly irodalmi központot alakítani 
és fentartani, melynek feladata: időről időre gon
doskodni. hogy egyrészről a tiszáninneni rét. egyház- 
kerület által elfogadott s az országos tantervvel is 
öszkangzásba hozott és hozandó tanterv szellemében 
alkalmas gimnáziumi és népiskolai tankönyvek ké
szíttessenek, s hogy másrészről — hatásköréhez mért 
támogatása mellett — magasabb értékű és egyete
mesebb érdekű művek is megjelen essenek.

E czélból a kör, szükség esetén, lapot vagy 
folyóiratot is indít.

2. §. A sárospataki irodalmi kör a tiszánin
neni ref. egyházkerület pártfogása és 
alatt áll. s ugyanazért minden népiskolai és 
náziumi könvvek közül a vailástant tárgy azok. a

felügyelete
a gim-

körben megejtett bírálatokkal együtt — nyomatás 
előtt — a szuperintendens! hivatalnak bemutattatnak : 
gimnáziámi és népiskolai kiadványai a főiskola költ
ségén és nyomdájában jelennek meg.

II. A kör tagjai.

3. $. A kör tagjai: rendesek és pártfogók.
4. Rendes tagok:
A sárospataki főiskolának akadémiai es gim

náziumi tanárai, helybeli és vidéki tanférfiak, sőt 
egyletek is, ha a kör ezéljának előmozdítására 
munkásságukat felajánlják.

5. §. Pártfogó tagok azon egyének vagy tes
tületek, kik s a melyek a kört anyagi támogatás
ban részesítik.

6. $• A kör tagjai szakmájuk szerint öt külön
böző szakosztályt képeznek, u. m.: a) vallástudományi; 
b) jogtudományi; c) nyelvészeti, irodalmi és tör
téneti; d) természettudományi és mennyiségtani; 
e) neveléstani. Minden tag több szakosztálynak is 
tagja lehet.

III. A tag ok jogai.

7. §. A kör köz- és szakosztályi gyűlésein 
minden tag tanácskozási és szavazati joggal bir. 
Testületek képviselőik által gyakorolják jogaikat.

8. $. A kör javára úgy a köz-, mint szakosz
tályi gyűléseken indítványokat tehet.

tál; . . ha tudná, 
ki ne mond újra

reg megérdemlők;
az

mond
isten meg

dat, mit oly
oh mond, hogy verjen meg engem 
halálomban is; mond, oh mond! az nekem jól fog 
esni . . . azután nyújtsd kezedet György felé . . . ő 
megérdemli azt.

Aranka önkénytelenül engedelmeskedett, oly 
megrendítő volt a rut férfi könyörgése.

— György! fogadd el az Aranka kezét; emeld 
gyöngéden ajkaidhoz; csókold meg forrón, melegen 
— szivedből! . .

az erős legény reszketve csókolta meg a felé 
nyújtott kezet.

A másik pillanatban a Bálint csókjai égtek az 
Aranka kezén, majd elérzékenyiilve stisogá: csókold 
meg helyettem fiamat: — Elemért.

i „Zemplén" teája.
Az ikrek.

— Beszély. —

Irta: Farkas Bertalan.

[Vége.]

Alig zárta be maga után az ajtót, őrülten ro
hant utána Bálint; természetfeletti erővel ragadta 
meg karját, s úgy vonszolta be Arankához.

— Jöjj tehát, jöjj! — nyögé vértfagylaló tompa 
hangon; — jöjj oda mellé, boruljunk lábaihoz, és 
akkor . . . akkor . . . látva szenvedését, megborzadva 
fájdalmától . . . akkor merd azt mondani, amit elébb 
mondtál: ... Ok György — akkor verjen meg téged 
az isten mind a két kezével! És ekkor ujjai a György 
karjába mélyedtek.

Az erős legény szinte sziszegett.
Bálint tovább vonszolta. Oroszlán! erővel kény- 

szerité, hogy Aranka lábaihoz boruljon ; ajka raeg- 
kékült, szeme szikrázott; fújt mint a fenevad: meg 
volt dühödve, mintha vért szomjaznék, — pedig bel
sejében remegett: remegett egy nő boldogságáért...

— Látod őt ? . . látod kétségbeesett pillantá
sait? . . látod azokban az örök gyűlöletet ... az 
örök szerelmet ? . . Nézd ! mint reszket . . . nézd, 
mint küzködik . . . ő nem tudja, hogy te mit mond-

megkalna. Ne nyisd fel ajkad . . . 
. .. akkor megölnélek! . .

Aranka ijedten sikoltott fel.
Az öreg kovácsáé, ki szinte tanúja volt az 

iszonyú jelenetnek, rémületében majdnem elájult.
— Aranka! sokat szenvedett szegény gyermek 

— folvtatá Bálint szelídekben — szórd reám átke

lj. Ha valamely könyvnek megírását a kör 
megbízásából magára vállalta: az ahoz xaló jjM't 
„ csak a megbízottban rejlő okok miatt a áoz-
gvülés veheti el. . . , ,

10 8 Ha valamelv könyv megírásává több
tagtárs is Vállalkoznék, a bírálat eredményétől függ, 
hoiv a beadott müvek közül melyik fogadtassak el.

11 Az irói tulajdonjog a törvényes utódukra 
is átmegvY de a mii szükségesnek bizonyult átdol
gozása esetében, az átdolgozó munkássága aranyá
ban — a közgyűlés által megállapított díjban ivsze-
sittetik. . . , ..... ..

12. £. A gimnáziumi es népiskolai kom ve
kért egyelőre az első kiadás alkalmával ivónként 
20—20 forint adatik a főiskola pénztárából. a má
sodik és későbbi kiadások alkalmával a gimnáziumi 
könvvek ivenként 10 forinttal dijaztatnak; a nép
iskolai könyvek írói pedig a tiszta jövedelem 20%- 
ában részeltetnek.

Jegyzet, i. Egy iv 30,000 betűvel számittatik.
2. A tiszta jövedelem a nyomdai költségek és a könyv

kereskedőt illető százalék levonása után eső maradék

13. Szerző a dijt műve megjelenése után 
azonnal s egy összegben kapja.

IV. A tagok kötelesség e.

14. 8. A kör minden tagja aláveti magát az 
alapszabályoknak és a közgyűlés szabályszerű hatá
rozatainak.

lő. 8. A kör megbízásából magára vállait 
kötelességeket a közgyűlés által meghatározott időre 
teljesíteni; mi. ha meg nem történnék : más szak
ember bizatik meg.

Ili. Minden tag a kör megbízásából készí
tett művét a kör rendelkezése a iá bocsátja s ugyan
azért

17. 5. A kör által elfogadott s kiadott művét 
sem a második, sem a későbbi kiadások alkal

mával el nem adhatja, kivéve, ha az irodalmi 
kör a rendelkezési jogot visszabocsátja.

V. A k ö z g y ü 1 é s.

18. ,S. A közgyűlés áll az irodalmi kör összes 
tagjaiból. Elnökét, másod-elnökét és jegyzőét három 
évre saját kebeléből, szavazattöbbséggel választja.

li). Gimnáziumi és népiskolai tankönyvek 
írását, a szakosztályok javaslata folytán — ha szük
ségesnek látja elhatározza s azoknak minőségét,

1 («'<>•{ ;rí?a

Azután anyjához rohant, megölelte azt s őrül
ten sietett ki a szobából.

Senki sem volt képes ámultából felocsúdni, 
midőn egy durranás rázta meg a léget.

György kisietett s Bálintot vérében fetrengve 
találta. Utolsó szavai ezek voltak : Tudom miért nem 
akartad nőül venni Arankát . . . Te öt szereted, imá
dod . . . s mégis megakartad vetni: — sajnálod és 
mégis megakarod gyilkolni ... De te csalatkozol — 
esküszöm, hogy csalatkozol.

A rut férfi arczárói mind erősebben tükröző
dött a halál fagyos képe.

— Már csak néhány másod perezem van test
vér ! . . Szemhéjaimon érzem a halál jeges kezét . . . 
György, vedd nőül Arankát; — tedd bőidig 
Elemérem anyját! . .

György elhalványodva ragadta meg a haldokló 
kezét. Egyszerre világos lett előtte minden.

— Én ö érette halok meg ... te neked ö 
érette kell élned ! —

Enny.t rebegett Bálint utoljára.
— Enyim lesz! kiáltott fel György.
A haldokló ajkán édes mosoly vonult végig . ..

Az öreg kovácsi!é szerény házánál a jókedv 
ütötte fel ismét tanyáját: uj élet szállt belé.

A vén asszony nyugodt arczczal lapozgatja 
ismét a bibliát. A fekete fürtös fő ott mosolyog 
esténkint ismét az ablakban ; a György nemes vo
násaival ott találkozunk a másik ablakban. A kala
pácsütések éppen most hangzottak el; — a kovács
műhely ablaka csendesen felnyílik, felnyílik a másik 
ablak is. Ebből csak annyi hallatszik:

- Jöjj be már!
Ezt egy tréfás, szemrehányó mosoly kíséri.
A másik ablakból ennyi a felelet:
— Megyek, angyalom!
Ezt egy engesztelő mosoly kiséri.
Az első szavak, az első mosoly: Arankáé; az 

utóbbiak : Györgyé, kik ma már boldog férj és feleség.
György általsiet: Aranka tárt karokkal fo

gadja, — azután következnek édes, forró csókok, 
mikből annak is jut, ki közéjük furakodva karjaikba 
csimpalkodzik : a szép kis Elemérnek.

És ez igy van minden estve . . .
Künn a temetőben zöld fű, illatos virágok 

diszlenek a Bálint sirhalmán, hová ha a boldog 
házaspár kilátogat, a virágokkal kaczérkodó szellő 
oly bus emlékeket suttog íiileikbe - a szerencsétlen 
rut férfiról.

terjedelmét, módszerét, szellemet es irányát terv. 
szeriileg megállapítja.

20. A szükségessé vált tankönyv készíté
sével az illető szakosztály valamelyik tagját — ajánl- 
kozó hiányában — megbízza és beadási határidőt
tűz ki. .

21. 5. Ha valamely mar forgalomban levő
könwben hiányokat tapasztal, azoknak kijavításáról 
gondoskodik, s ha a már használt mű szerzője a 
szükségesnek bizonyult módosításokat megtenni vo
nakodnék: uj mű készítésévé! más tagot biz meg.

22. §. Az újonnan készült xagy javított köny
vet a maga kebelében bírálat végett kiadja, a bírá
latra határidőt tűz.

23. $• Ajánlatot tesz a nyomtatandó példá
nyok számára nézve.

24. S* Üléseit, főképen akkor tartja, midőn 
valamely uj könyv írása, vagy már forgalomban 
levőnek javítása forog főn, vagy midőn a ‘ű rá lati 
jelentés felölvastatik.

VI. A z elnök h a t á s k ö r e.

25. g. A közgyűlést valahányszor a szükség 
kívánja, különösen ha az ö-ik fejezet 24. $-ban em
lített esetek előfordulnak összehívja s a tanács
kozást vezeti.

2d. Egyenlő szavazatok esetében döntő sza
vazattal bir.

27. A szerzők kész müveiket o hozzá adják 
be, a bírálat alól kikerült müvet ó adja át a „gaz
dasági választmányának nyomat ás végett.

28. 5- Általában gondoskodik oly eszközökről 
és módokról, melyek a kör ennáiiását biztosítják s 
virágzását elősegítik.

29. §. A kör érdekeit az egyház kér illeti kül
döttség ülésein és az egyházkerüieti gyűléseken kép
viseli.

30 A szerzői dij az ő tu itával és közvetí
tésével utalványoz tátik.

31. Szükség esetében elnököt, másod-elnök 
helyettesíti.

MI. A jég y z ő h a t á s k ö r e.

32. 5- A közgyűlés tárgyalásairól rendes jegy
zőkönyvet vezet.

33. A megállapított terveket, melyek szerint 
a könyveket készít ni vagy javitni keli. jegyzőkönyvbe 
vezeti, nemkülönben nyilvántartás végett a birála-

Eánáti románok eredete és népszokásaik.
Székely—Sólyom Emmától.

A bánáti oláhok magukat románoknak nevezik 
s ezen nevezetjiiket római eredetüktől származtatják; 
u. i. 300-ik évben K. u. midőn Trajánus lómai csá
szár letelepítve! őket; előszeretettel viseltetvén a 
bánat földjéhez, hol máig állandó lakhelyük. Magyar- 
országban előforduló különféle viszályok következ
tében a románoknak is gyakran el kellett hagyni 
lakhelyüket és ekkor mindig lejebb nyomultak, mig 
seregeseu megállapodtak a mostani Oláhországban, 
honnan a béke idején egy része ismét visszajött a 
magyarországi bánatba.

A románok testalkatukra nézve többnyire kö
zéptermetűd bírnak, erősek és jómivésüek. Mozdu
lataik lassú és nehézkes, mely megrögzött restsé
güket első perezre elárulja. A rezük természetes színe 
ezigánybarna, fekete szemekben ozmán kifejezés 
honol. Sötét kuszáit bajok vallókat fedi. A köznép 
férfiai süni és hosszú bajuszt viselnek a szakáit 
csak a pópa hordhatja. Arezukoa általában férfias, 
de vad kifejezés ül.

A nőosztályban igen sok szép arcz találtatik. 
lojásdad barna arczukát görög orr díszíti, fekete 
szemeket hosszú sötét pilla árnyalja. Tekintetükben 
nemi mélázás rejlik. Hosszu hajt különös szépnek 
tartanak, azért ki e szépséggel nem dicsekedhetik, 
hosszú vendeghajat ton a hat rávetett egy fonadékba; 
melybe tán ez vagy egyéb mulatság alkalmával arany 
pénzeket is fűz disz gyanánt. Á tisztaság főeré- 
u) ök, sőt a hajadonok a tulhiuságba is viszik, mit 
a rezük befestésevel is bebizonyitnak, mert minden 
léggel mosdás után első teendőjük arezukat fehérre 
és pitosra kifesteni, s ezután fognak mindennapi 
mun fájókhoz, meny fonás, szapulás és egyéb házi- 
toglaikozásból áll, inig a férfiak a mezőn dolgoznak 
vág) marháikat legeltetik tilinko vagy dudaszó mellett

A férfiak ruházata áll: egy durva vászon ing- 
oöl, melynek keskeny gallérja pirossal van kivarrva 
egész a hasítékon végig, az ing hossza majd térdig 
ér, mely alatt darócz nadrágot hordanak. Az ing 
eg) arasznyi széles bőr övvel van leszorítva, melyet 
széies csat tart össze; övük egyszersmind tarisznya 
gyanánt szolgál, oda akván bicskát, pipát, szalonnát 
stb. stb. Iérdtől lábuk be van pólyáivá a bokáig 
széles piros kötelékkel, lábfejüket faczipo vagy szíj- 
jas becskor fedi. Ünnepnapon az ingre mellényt 
vesznek, melyet nagy czingomlok diszitnek ; hűvös 
időben egy bundába bújnak mely vallóktól a földig 
leér, fejőket fehér báránybőr kucsmába húzzák, 
oly mélyen, hogy csak ozmán szemük fénylik ki az 
egész alakból.
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tokát is. Minthogy ez sok írással van összekötve,
írnok ál rendelkezésére.

34. «*;. A közgyűlések idejét elnöki megbízás
folytán, a tagokkal tudatja.

Vili. A szakosztályok hatásköre.

35. $• A szakosztályok a körükbe vágó hazai 
és külföldi tankönyv-irodalmat folytonos figyelemmel 
kisérik.

vü. §. A forgalomban levő tankönyvekben a 
hiányokat kijelölik es ezek javítása felöl a közgyű
lés ele időnként jax aslatokat terjesztenek.

37. 5- lj könyvek készítése alkalmával az 
alaptervet a közgyűlés megbízásából kidolgozzák és 
jóváhagyás végett a közgyűlés elé terjesztik.

38. $. A könyvbiralatokat a közgyűlés meg
bízásából teljesítik.

3lJ. ij. Általában a szakosztályok lesznek arra 
hivatva, hogy a közgyűlés elé a kör érdekében 
hasznos indítványok terjesztessenek.

Sárospatak, 1874. szeptember <.

HEGEDŰS LÁSZLÓ, RADÁCSI GYÖRGY,
elnök. jegyző.

44733. szám.
Látta a magyar királyi belügyminiszter, oly 

megjegyzéssel, hogy 1) az egyletet hatóságok es 
harmadik személyek irányában annak elnöke képviseli,

2j hogy az alapszabályok módosítása, az egylet 
feloszlatása és utóbbi esetben vagyonának hova for
dítása iránt esetleg hozandó közgyűlési határozatok 
foganatosításuk előtt a magyar királyi belügymi
nisztérium elé terjesztendok.

Budapesten, 1874. évi október hó 29-éu.

(P. H.)

A miniszter helyett

Zeyk Károly,
államtitkár.

A sátoralja-ujhelyi önkéntes tűzoltó-egylet szol
gálati szabályzata.

I. RÉSZ.
Beosztás.

1. §. A működő egylet áll: 1 főparancsnok 
fszázaaparancsnok); 2 alparaucsnok; 1 segédtiszt;

A noszemélyek összes ruházata térden alól érő 
ingből áll, melynek alja ki vau varrva színes gyapot
tal ; elöl keskeny piros csiku kötényt hordanak, há
tul a deréktól kezdve az iug hosszáig piros széles 
szor-rojt terül el. Lábuk leien, nyáron mezítelen, 
úgyszintén öltözetük is minden évszakban csakis 
egy ingből áll, mely nyakig ér és hosszú bő ujjal 
van ellátva. A férjeseket piros tulipános kendő bo
ntja, a hajadonok fedetlen fejjel járnak, kik elöl 
sima hajzatot és egy hátra vetett fonadékot horda
nak, melybe ünnepélyes alkalmakkor húszasokat stb. 
fonnak. Jobb módúak uyakéknek is felfűzött pénz
nemet viselnek, mely ékszerek generáliéról generá
liéra öröklődnek; vannak e pénznemek közt oly ré
giek is, melyek még Trajauus római császár idejéből 
szállottak anyáról leányra. Télen egy ujjatlan kivar
rott bekecset vetnek valókra, ha a szabadba mennek. 
Ez összes öltözködésük a nószemélyeknek.

A bánáti románok a görüg-neinegyesült íele- 
kezethez tartoznak. Pópájok öltözete egészen külön
bözik. Hosszú sötétkék fel ütőt hordanak kék átkö
tő vei, a dechaut veres övvei van átfoglalva. Haj ok és 
szakátoknak szabad növést engednek, fejőket kerek 
tetejű kalap fedi, melynek széles karimája két ol
dalt telhajol. Lábukon rendes szabású csizmákat 
viselnek, melynek elolábu látszik ugyan ki a majd 
földig érő felöltő alól.

A románok igen korán nősülnek, de többnyire 
a vőlegény fiatalabb a menyasszonynál, oly annyival 
hogy gyakran fordul elő, hogy 14 éves liu 18 éves 
leányt vesz el. A menyasszonyt a vőlegény szülei 
választják s az eljegyzésnél az ara szüleinek bizo
nyos mennyiségű pénzösszeget tesz le a vőlegény 

de facto — megveszi; 14 nap múlva taHátik a 
lakadalom, mely következőképen megy végbe: A 
mer végző napján a vőlegény a nászapával, rokonai 
és barátaival a menyasszony háza elé megy; de be 
nem lép, hanem a násznapa kikiséri az arat, barát
női kíséretében, ki sűrű könyhullatasok közt búcsúzik 
a szülei háztól, must íátyolt boriinak arczára, mely 
alól felpillantani mindaddig uem szabad, míg a tem
plomból vissza nem tér. Midőn a völegéuy házába 
er a uászmenet, a vőlegény szüleinek és rokonainak 
aráját bemutatja, kik neki a szerencsekivánat mel
lett, ezeutul kázteendőire és kötelességeire figyel
meztetik. Ezek után kezdődik a lagzi és a táucz. 
Űjfél után minden vendég ismétli a menyasszonynak 
szerencse kiváuatját, ki azt rendre csókkal köszöni meg

Másnap egy ujabb teríték van a pópa, bíró 
és nászapa számára, mely alkalommal a menyecske 
szülőül ízától elhozatik a hozomány, mely áll: nehány 
sertés, juh, egy bornyas tehénből, továbbá a szük
séges konyhaedények, fonószék és lenből. Az ünne

1 mászó parancsnok: 1 szivattyús parancsnok; 1 
rendező osztályparancsnok; 1 föszertarnok; 1 alszer- 
sárnok; 1 építész ; 1 vizmester; 2 orvos; oizonyos 
szám mászók; bizonyos szám szivattyúsok és bi
zonyos szám rendezőkből.

II. KÉSZ

P a r a n c s n o k s á g.

2. §. A parancsnokságot képezik : 1 főparancs
nok; 2 alparaucsnok; 3 osztályparancsnok; 1 fö- 
szertárnok; 1 segédtiszt.

3. íj. A parancsnokság határoz első sorban a 
működő tagok felvétele és kizáratása felett, hatá
rozata ellen a közgyűléshez van helye fellebbezés
nek ; intézkedik minden a szolgálat és fegyelemre
vonatkozó ügyekben; ellenőrzi az egylet tulajdonát 
képező szereket, és biztonsági szemponából a tagok 
személyes felszerelését, s a kebeléből ketenkint 
kiküldött felügyelő által az éjjeli őrszolgálatot.'o‘

végett a pa-4. $. A folyó ügyek elintézése 
raucsnokság hetenkint ülést tart. Határozathozatalra 
szótöbbség szükséges.

5. íj. A parancsnokságot intézkedéseiért egye
dül a közgyűlés vonhatja felelősségre.

6. $. A parancsnokok kőtelező intézkedéseik
ben a kivitel nehézségeit kellő figyelembe tartsák.

7. íj. A parancsnokság, ha valamely tagja év
közben tisztéről lemondana, ideiglenesen önmagát 
egészíti ki.

8. §. A főparancsnok a tényleges működés 
főintézője és vezénylője; miben a hatóság által nem 
korlátozható; amennyiben o felelős a műszaki mű
ködés tekintetében tett vezényletéért.

A vészhelyen haladéktalanul köteles megje
lenni, s az egész működést figyelemmel vezénylőin ; 
tűzvész után legfeljebb három nap alatt a választ
mánynak jelentest tenni, meiyiyei, valamint a ható
sággal szemben képviselője a működő tuzoitó-testü- 
ietnek. Parancsai és utasításai feltétlenül teijesitendök; 
a netalán! engedetleneket rendre utasítani, sőt a 
helyszínéről is eltávolítani jogában áll. Ö rendeli el 
a támadás és védelem módját, a szivattyúk és szerek 
mikénti használását, valamint a rendező osztály 
mikénti működését. Vezényli a tagok gyakorlatát, 
meghatározza a működő tagok szolgálati kötele
zettségét. A szerek jó kar báni tartásáról időnként 
meggyőződést szerez. A különféle gepek, műszerek 
és egyébb keíiekek beszerzésére a választmány által

ki a nászapánakpély végével köszönetökel 
a pópa, bíró stb.

A román uok férjeiknek alárendeltjei, sőt szol
gálói. Az evésnél mig térje asztalnál ül, a no állva 
eszik, s a mellett is egyetmás házteeudót végez.

A születés és keresztelőknél semminemű ünne
pélyességet nem visznek véghez, csak a csecsemőt 
a pópa szokásos módja szerint megkereszteli, s a 
gyermek gondját ezzel elvetik, mert ót semminemű 
gyengéd ügyelőmben nem reszesitik, bölcsője áii 
egy négy szegletes vászon darabból, melynek minden 
sarkán erős szatying csüng, ebbe egy párnát tesz
nek, a gyermeket belefektetik, a madzagodnál fogva 
ezen pólyát a mestergereiidánoz kötik, s ott hintai- 
ják az eiaitatás eseteden.

Midőn már mászkálni képes a kisded, mezte
lenül hagyjak fetrengeni künn úgy mint berni. Ha már 
a ü-ik évet eléri a helység iskolájába küldik, iioi 
énekelni, olvasni, írni megtanul, és tiz éves korában 
már atyjának segítsége.

Eledelük áll: szalona, hagyma és főtt csalán
ból : kenyér helyett malayt esznek, mely kukoricza 
lisztből gyuratik. Továboa naponta! eledelük a ma
maliga is, mely főtt köles-kasa es hideg tejből ké
szül, italok a szilva-pálinka a vizen kivűi 1 V állások 
igen sok böjtöt szab eléjük, melynek szigorúan alá
vetik maguk és semminemű zsírost nem esznek.

A románok igen babonásak es nagyon hisznek 
a boszorkányságnak pi. zivataros időben sót és lisz
tet vetnek a levegőbe, a szelet csillapítandó. Villám
lás alkalmával a kutyákat kikergetik a házból, mert 
különben beütne. Mosdás után a kezekkel nem sza
bad gesztálni, mert a test elsorvad.

Az oláhnak természetében iszonyú bosszúvágy 
rejlik, ki ót megbántja, azon sértést úgy megjegyzi 
magának, hogy évek múltával sem feledi, úgy auy- 
nyira, hogy ha ellenfelének életében vissza nem to
rolhatja rovását, képes még a koporsóban is néhány 
döfést szúrni a holttestébe. Rósz oldalához tartozik 
a restség, hamisság, kegyetlenség, gyávaság, úgyhogy 
ha valaki hatalmasan elveri, meghunyászkodva mondja 
magában : „Ez valami nagy ur lehetetté Előnyére 
legyen mondva máskiüt vendégszerető, egész idegen
nel is megosztja utolsó falatját, stb. stb.

Üdvözletük. „Jó napot^-bói áll, s anyanyelvűkben 
a bizalmas te szó általános, bárkihez szólnak legyen. 
Pópáikat nagy tiszteletben tartják, melyet a találkozás 
alkalmával térd haj lás és kézcsókkai bizonyitnak.

Házaikat magok építik, némelyek gömbölyű 
farmiakból vannak összeállítva, mások sárból és 
vályogból építenek egy kis konyhát, mely szűk, ala
csony és setét szobácskába nyílik, melynek ablakai 
arasznyiak s a napsugarai soha se törhetnek be

utalványozott pénzösszeggel felelősség és számadási 
kötelezettség mellett rendelkezik. Sürgős esetekben 
tett kiadásokat ötven forintig utalványoz. Ha a tűz 
helyen vagy gyakorlaton megjelenni akadályoztatnék, 
megérkeztéig a rangban következő parancsnoksági 
tag helyettesíti; ha pedig nyolcz vagy több napra 
a városból távozik, az egész egylet feletti őrködés 
végett az egyik alparancsnokot Írásban értesíteni 
köteles.

V. Az alparaucsnok a főparancsnok távol
létében vagy megbízása folytán a fentebb körülírt 
hivatalos teendőkben ennek helyettesei.

1U. $• A mászó osztályparancsnok az alája 
rendelt osztály vezére, ki a vészhelyen a működést 
vezető parancsnok utasításai szerint támadás, élet 
vagy vagyoii-megmentésekiíél alkalmazásba vett má
szó vagy mentőszerek használatára, biztos és czél- 
szerü alkalmazásukra felügyelni, a veszélyesebb 
pontokon működő műszókat támogatni, szóval az 
egész működést higgadt megfontolás határai közt 
vezetni köteles. A mászó és mentőeszközöket csak 
felsőbb parancs folytán szabad használatba vennie, 
eltekintve a kivételes eseteket.

Távollétében a rangfokozatban következő má • 
szó bel) ettesiti.

11. íj. A szivattyús osztályparancsnok teendője 
osztályát vezényleni, a szivattyúk gyors szereléséről 
s vett utasítás szerinti hatályos működéséről intéz
kedni.

A csövek lerakásánál különös .figyelmet kell 
fordítani arra, hogy azok sehol szög alakjában meg 
ne törjenek, hanem félkör formára görbüljenek ; 
hogy a csavarok szorosan záruljanak; hogy az elő
forduló csőrepedések hamar és jól beköttessenek, s 
a csövek egyáltalán oknélküli rongálásnak ki ne 
tétessenek. A szivattyúknál netán előforduló, olykor 
csekély ok miatt támadó fennakadásból származó 
zavarok elkerülése czéljából szükséges, hogy azoknak 
belszerkezete iránt magát kelllleg felvilágosítja és 
alkotását tanulmányozza. Távollétében helyettesítője 
az általa saját szakaszából kijelölt rangfokozatban 
következő szivattyús.

12. $. A rendező osztály két részre oszlik: 
rendfentartók s vizbeszerzök osztályára.

A rendfen tartó osztályt vezeti a rendfentartó 
parancsnok; hivatás i tűzeseteknél a működési tért 
biztosítani; élet és vagyonmentés! intézkedésekben 
segédletet nyújtani, különösen a mentett épületekből 
kihordott ingóságokra ezeknek biztonsága tekinte
téből felügyelni.

rideg lakhelyükbe. Házuk mellett egy kis kert terül, 
melyben a főzelék megterem. Aehány akáczfa dísz
ük házok előtt, mely kedvencz fájok. Gyümölcsös 
kertjeik szőlejükben a hegyeken vannak, mely több
nyire szilvanemüt szolgáltat roppant mennyiségben. 
Különben szántóföldjeik terem búzát, kukoriczát, 
lent, dohányt stb. Állattenyésztésük juh. kecske-, 
tehén és marhákból áll, mely utóbbit fuvarba is fog
ják. Az oláh lovakat nem tart, miután a ló több 
gondot és tisztaságot igényel.

Szüretjük elég élénk a csekély mennyiségű és 
silány fajú szőllőj ükhöz képest. A szüreteink kalap
jaik fel vannak pántlikázva és ökreik szarván zöld 
agak, örömujjongások közt préselik a hegy levét.

A románok, daczára hogy szegény emberek, 
mégis sulTse látni koldust közöttök, sut idegen szol
gálatába sem állanak, se nő se férti, hanem beelé- 
gesznek azon csekélységgel mit földjük terem.

Legnagyobb mulatsága táucz, melyet vasárna
pokon szabad ég alatt széíesb utczákban a házak 
előtt csoportosan miveinek. Zenéjük egyhangú duda 
vagy tűinkéből áll.

Az oláh természete igen edzett, már gyermek
sége óta fetreng a földön, télen nyáron mezítláb és 
mégis ritkán esik betegségbe, bőt oly hosszú évet 
érnek, melyet alig egy nemzet. Karáusebesen élt 
egy Koviu Jankó nevű 172 évet és felesége Sára 
164 esztendőt; meghaltak 1728-ban; arezképeik a 
bécsi képtárban láthatók.

Halottjaiknak sirató asszonyokat fogadnak, kik
nek 24 órajig szünetlenül jajgatni és keservesen 
siránkozni áll kötelességükben. Midőn a temetőbe 
viszik a koporsót, a halottat legközelebbi rokonainak 
keli villáikon hordani; és az elhaladó keresztutczák 
mellett megállnak és el búcsúz tatot énekelnek ; midőn 
a temetőbe érnek, a pópa szokásos módja szerint 
eltemeti és egy hosszú kék fakeresztet allitanak a 
sirdomb mögé. A gyászosak haza menvén gyásztort 
tartanak, és a gyász olás egy évig tart, mely idő alatt 
nő mint férfi fedetlen fővel járni tartozik. Bizonyos 
ünnepnapokon ismét kimennek a temetőbe, s a meg
jelölt dombnál térdre hullva jajgatnak, siránkoznak, 
s amellett kalácsot hintenek az elhunyt sírjára, 
hitük szerint, ha megéhezik, találjon közeiébe valami 
eleséget. Mindszentnapjáii az egész falu nepe a sir- 
kertbe zúdul a pópa kíséretében, ki ott egy kád 
vízből öntözgeti a sírokat, s ki-ki sirhalmára borulva 
kalácsot s egyéb ennivalót szór, sőt egymás közt is 
osztakoznak a megveudégelésben.

Mindezekből látható hogy sok tekintetben egyez
nek a régi rómaiak szokásaival.
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A vizbeszerző osztálynak, mely meghatározott 
s kevesebb számú tagból áll, vezetője a vizmester, 
hivatása az oltáshoz kellő mennyiségű vizet sze
rezni, mely czélból a vizhordó szekerekkel járni, 
ezeket a vett parancs szerinti helyre vezetni s 
egyes polgárokat fogatjuknak vizhordásrai átenge
désére felkérni kötelesek.

A vizmesternek különös kötelessége még a 
vizedények rendben tartásáról s vizzeli állandó ellá
tásáról lehetőleg naponként meggyőződést szerezni, 
s erről a főparancsnoknak legalább hetenként egy
szer jelentést tenni.

Mindkét osztály szolgálatban a szivattyúsok 
mögött sorakozik.

13. §. A főszertárnok az összes tűzoltószere<- 
nek s felszereléseknek ellenőrzője s felvigyázója, 
mint ilyen vezeti a főparancsnok s az egyleti titkár 
által ellenjegyzett leltárt, melynek tételeiért felelős; 
különös hivatása, hogy a tűzoltószerek, felszerelések 
mindig tiszta s használható állapotban tartassanak ; 
ugyanazért erről minden hét első napján a főpa
rancsnokságnak e netalán létező hiányok megjelölé
sével jelentést tenni tartó ik; minden javítás köz
vetítésével s felügyelete mellett eszközöltetik.

A főszertárnok mint ilyen, az egylet háznagyja, 
ki az egylet helyiségeiben (csarnok, őrtanya, szertár, 
gyakorlóház) a rend megtartására s tisztaságára 
felügyel, s a háztartással járó folyó kisebb kiadá
sokat (fűtés, világítás, olaj, gyertya, házi szerek stb. 
beszerzése) ellátja, mely czélra a választmány hatá
rozatához képest időszakonként elszámolás terhével 
havi átalánnyal láttatik el.

Minden nyugtája csak a főparancsnok vagy 
helyettese ellenjegyzésével érvényes.

A főszertárnok rendszerinti rendelkezése s első 
sorbani felügy etet e alatt állanak a fizetéses tűzoltók 
is, a házi rend, tisztaság, s a szerek s felszerelvé
nyek tisztítása tekintetéből.

14. §. A segédtiszt tűzesetek s gyakorlatoknál 
6 a szolgálat vezetésében a főparancsnok rendelke
zésére áll; annak parancsait a csapatparancsnokok 
s szakassvezetőknek közvetíti, s egyébb utasításait 
minők p. o. katonaság, nyomólegénység, rendőrség 
megszerzését, illetőleg megjelenését sürgeti. Azon
kívül a parancsnokság rendes jegyzője, és mint ilyen 
az ülési jegyzőkönyveken kívül vezeti a működő 
tagok

a) anyakönyvét, mely a büntetési rovatot is 
tartalmazza;

b) teljesiti az őrszolgálati behívásokat. Távol
létében tüzeseteknél helyettesíti a főparancsnok által 
a helyszínén kijelölt mászó.

15. §. Az építész, a szakmájába vágó és az 
egyletet érdeklő ügyeket az igazgatótanács jóvá
hagyásával intézi. A tűzesetekről szóló s a választ
mánynak a főparancsnok által benyújtandó jelentéshez 
adatokat nyújt. Tűzeset alkalmával a vezénylő pa
rancsnoknak a házak biztossága vagy omlandósága 
iránt tanácsot ád.

16. §. Az alszertámok (gépész) a főparancsnok 
kijelölése mellett a parancsnokság teljes ülésében 
választatik általános szavazattöbbséggel; helyettese 
a főszertámoknak, kinek alárendeltje, s mint ilyen
nek, minden szolgálati utasításait teljesiti.

[Folytatása következik.]

E ÜLÖNFÉLÉK.

A vasutak igazgatóságai s állomásfő
nökei az illető szakminisztérium által utasittattak, 
hogy az előforduló baleseteket és szerencsétlensé
geket a közigazgatási hatóságoknál azonnal bejelent
sék, hogy eképen azok a helyszíni vizsgálatot ered
ménynyel eszközölhessék.

Biztositó társulataink között az osztrák
ra agyar birodalomban kétségtelenül a trieszti „ge
nerálé" áll első helyen. E társulat 1838 óta áll 
fönn, s működésében a milliók tekintélyes számára 
támaszkodik. Biztosit tűz, viz- és jég ellen s azon
kívül osztálya van az életbiztosításra is; mely nagy 
előnyöket nyújt. E biztosító társulat ügynökségét 
városunk és vidékére közelebb Pintér Ferencz nyerte 
el, ki is a fentnevezett károk ellen a biztosításokat 
fölveszi. Ajánljuk e k rülményt a t. közönség fi
gyelmébe.

Szőlőbirtokosokat érdeklő. A bécsi ke
reskedelmi és iparkamara közleménye folytán tudo
másra hozatik, miszerint az osztrák borkereskedők 
és termelők közelebb tartott értekezletén egyhan
gúlag elhatároztatott, hogy a f. évi őszi üzletköté
seknél már kizárólagosan a liter-mérték alkalmaz
tassák ; mire nézve azon megállapodás jött létre, 
hogy egység gyanánt az akót jövőre az ötvenliteres 
hordó pótolandja. A jelenleg még használatban levő 
boros üvegek és palaczkok egyelőre megtartatnak, 
de a szomszédos államokkal való forgalom tekinte
téből kívánatosnak sőt szükségesnek találtatott, hogy 
jövőre 3/4 és 3/8-ad literes üvegek alkalmaztassanak. 
A debreczeni keresk. és iparkamara.

A hivatalos lapból. Ezennel közhírre 
tétetik hogy a kincstár és kivitel számára eszköz- 
lendő dohánytermelés! bejelentések beadásara kis 
hntt — termelési év — januárhava végéig — teij6 terjedő 

és kiviteli do-

Aigner

bott, -- termelési év — janu 
határidő májushó végéig, a kincstári 
hánytermelésre kiállított engedélyek visszaauasara 
kiszabott, a termelési év május 15-ik napjag kitű
zött határidő jun. végéig ineghosszabbittatik. Buda 
pest, 1875. febr. hó 14-én. A m. kir. pénzügymi
nisztériumtól. ... - ,, ...

Következő gyászjelentest vettük: Ag-Lsemoi
és Szerdahelyi Szerdahelyi Károly, SzerdahelyiJános, 
Szerdahelyi Vineze és neje Vinczmándy Zsófia, gyer
mekük: László Szentiványi Szent-Ivány László es 
neje Dorner Ernesztin, gyermekük: Gabriella, mélyen 
elszomorodott szívvel jelentik felejthetlen édes any- 
jok, napájok s illetőleg nagyanyjuk ág-csernői es 
szerdahelyi özvegy Szerdahelyi Jánosné szül. Szent
iványi Szent-Ivány Rozália asszonynak 1875. 
évi február 22-ik napjának d. e. 11 órakoi íö'vid 
szenvedés után tüdőgyuladásban, életének 66-ik évé
ben történt gyászos kimultát. A megboldogult hült 
tetemei f. évi február 24-én Kassán Malétei le 
lek - fognak beszenteltetni és 26-án d. e. 11 órakor 
Málczán a családi sírboltban örök nyugalomra lete
tetni. Az engesztelő szent misék Kassán és Málczán 
f. évi februárhó 27-én d. e. 10 órakor fognak meg
tartatni. Béke lengjen a drága hamvak felett!

„Magvar könyvesház" czimmel Ai 
Lajos egy vállalatot indít meg, mely a magyar és 
külföldi valamint az ó kori (kellen és római) jelesebb 
műveket fogja a közönséggel megismertetni. A válla
lat áprilban indul meg; 3—5 ives füzetek adatnak 
ki, úgy, hogy évenkint 20 füzet jelenik meg. Ara 
az egész évi folyamnak 4 fit. Első sorban a követ
kezőket fogja a vállalat tartalmazni: Ányos Pál 
„költeményei". Kármán József „Fanni hagyományai" 
Aristophanes „A békák", fordította Veres Ignácz. 
Turgenjeff „A tatalista", beszély. Tennyson „Enid“, 
fordította Csukássy József. Erckmann-Chatnan 
„Franczia életképek" Sacher-Masoch „Holdas éj", 
beszély. Továbbá hozni lógja a következő magyar 
irók részint eredeti, részint fordított müveit: Ányos 
Pál (prózai iratai), Barcsay Ábrahám, Báróczy Sán
dor, Benőfy Soma, Bessen/ey György, Bozzay Pál, 
Császár Ferencz, Czakó Zsigmond, Dajka Gábor, 
gróf Dessewffy József, Döbrentei Gábor, Dugonics 
András, Fábián Gábor, Faludy Ferencz, gróf Gva- 
dányi József, Horváth Cyril Horváth Endre, Kazinczy 
Ferencz, Kis János, Kuthy Lajos, Péczeli József, 
Révai Miklós, Riskó Ignácz, Baróti Szabó Dávid, 
Szentmiklóssy Alajos, Szenvey József, D. Takács 
Judit, Tinódy Sebestyén, Tóth Endre, Vajda Péter. 
Végre Székely Sándor népköltési gyűjteményét.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos;

BORÚTH ELEMÉR.

Hyilt-tér.
E rovatban közlöttökért a beküldők felelősek. _

Hirdetés. A „szerencs-vidéki takarékpéll2. 
tár mint takarék és hitelegylet" részéről nyilván0s. 
ságra hozatik. hogy évi rendes közgyűlésének ka. 
táridejéül 1875. évi február 28-ik napjának d. e 
9 órája Szerencsen a „Csillag" czimü vendéglőig 
kitüzetik ; melyben! részvételre van szerencsénk a 
t ez. részvényeseket felkérni aként: hogy mindazon 
részvényesek, kik személyesen, vagy meghatalmazott, 
jaik által a közgyűlésen jelen lenni, részt venni 
akarnak, az alapszabályok 45. és 46. t?§-ok határo
zatai értelmében részvényüket, valamint meghatal
mazott általi megjelenés esetében meghatalmazá
saikat előzetesen 48 órával, az igazgatóságnál it 
közgyűlés tartalmára letenni szíveskedjenek.

A közgyűlés tárgyai lesznek:

1. Az 1874.üzlet évről szám vizsgálóbizottság 
által átvizsgáltt forgalmi, mérleg, vagyon s jövedelem 
kimutatásának igazgatóság részéröli előterjesztése

2. az évi tiszta nyereménynek mikénti fel
osztása tárgyában az állandó-választmány által be
terjesztett javaslat tárgyalása;

3. az állandó választmány által előterjesztendő 
javaslatok elbírálása.

4. az alapszabályok 37. 49. .Syaik értelmében 
a 3 év leteltével; az elnök, alel nők, igazgató, al
igazgató, jegyző, s állandó választmányi tagoknak 
választás utjáni megválasztásuk.

Kelt Szerencsen. 1875. február 12.

Szűcs Gyula,
jegyző.

gr. Szirmay Vineze,
elnök.

Alulírott földbirtokra! kölcsönök közvetítésévé 
bízatván meg, — midőn ezt a t. ez. földbirtoko
soknak figyelmébe ajánlja, — egyúttal a kölcsönt 
igénybe vevőknek becses tudomásukra hozza, hogy 
a kölcsön-tőke 32 év alatt 7% százalék visszafize
tésével végképen letörlesztetik, s hogy a kölcsönve- 
vők a birtokra vonatkozó okmányokon kívül sémii 
költséget fedezni nem kötelesek, a mérsékelt közve- 
htcsi dijt is csak a kölcsön megkapása után tar
toznak fizetni.

Ajánlván a kölcsönnek gyors kieszközlését, ;i 
földbirtokosok becses megbízatását tisztelettel kéri:

Schőn József, S.-a.-Ujhelyben.

Első bécsi

KARTON-NYOMDAGYÁR
sátoralja-ujhelyi 27 kros fiókja.

Tisztelettel van szerencsénk tudatni, hogy több oldalról nyilvánított óhajtásnak megfelelő leg;

Sátoralja-Ujhelyben egy fiókraktárt
állítottunk fel legjobb hitelű bécsi gyári üzletünkből, melynek vezetésével

SCHŐN SÁNDOR urat bíztuk in eg,
és az abban találtató különféle czikkek, melyeknek minősége- s szilárdságáról mindenkor kezeske
dünk, egyenlő árban

27 krjával
válogatva darab-, rőf- és páronként kaphatók.

Gazdag választékú áru-raktárunk kicsinyben összefoglalva a következő: Kosmanosi és franczia 
perkál, ingkelme és jakonet butorczicz mindenféle színben, fehér hálófüggönyök, török hálókabátszövetek, 
sima vonalzott és skót koezokás gyapju-ruhakelmék és flanell-barchetek, popelin, rips, diajona! minden
féle sziliben, imitations és palernos, továbbá /4 és 9/8 vásznak minden kigondolható nemben valamint 
mangorolatlan fonalvászon, székereas, házi bőr és családi vászon, fehér atlasz-grádli ágynemüekhez színes 
ágy-kanavász, len-damaszt törülközők és asztalkendők, mátrácz és szofa-grádli 4 , és 6/4 széles fehér 
chiffon és ingekhez való sirting, párnatokok, és nehéz nanking selyem nyakravalók és coílierek mindenféle 
foglalmanyban férfiak és nők részére, férfi és női harisnyák, keztyük, len és batiszt zsebkendők, különösen 
mindennemű kezmu- es szövött-áruk, továbbá mindenféle nehéz és széles moire, creditor, fail atlasz- és 
barsony-szallagok, valamint minden e nembe vágó czikkek, női pipere s confectio-tárqyak: minden igye- 
kezelünk oda leend irányozva, hogy mindenkor a legújabb és izlésteljes tárgyakkal szolgálhassunk. Emel- 
lett fiokraktarunkban egy külön osztályt rendezünk be, melyben minden Rácsból eszközlendő bizomán! 
koltsegmentesen, csupán a postaköltségek megtérítése mellett, t. vevőink érdekében tcljesittetnek.

■T Vidéki megrendelések pontosan és legjobban eszközöltetnek.
Szives pártolást kérve, maradunk teljes tisztelettel
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Az ipa

1—20.
Nyomatott a „Zemplén" könyvnyomdájában S.-a.-Ujhelyben.

karton-nyomdagyár
S.-a.-Ujhelyben, Schön Sándor urnái.
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